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	이름
	(한자) 

全惠振 
	(한글)

전혜진
	혼인여부
	Y
	생년월일
	1977-08-06

(양)
	
	

	
	(영문) Hye-Jin Jeon
	긴급연락처
	82-10-4623-6081 
audrey0806@gmail.com
	
	

	주소
	인천시 중구 운남동 영종자이아파트 
	
	


3
	학   력
	기   간
	학  교  명
	전  공
	소재지

	
	1993/3-1996/2 
	명덕여자고등학교
	인문계열
	서울

	
	1998/8-2001/8
	가톨릭대학교
	국제관계학, 불문학
	본교

	
	2003/6-2005/4
	몬트리올대학교
	                             불어학
	본교


	경   력
	회  사  명
	근 무 기 간 
	부  서
	직위
	담 당 업 무

	
	맥시머스코리아
	2022/10-2023/01 (3개월)
	인사팀
	
	영어 통번역

	
	휴니드테크놀러지스
	2020/7-2022/7 (2년)
	해외개발센터
	과장
	영어 통번역

	
	인천대교주식회사
	2007/9-2012/8 (5년)
	경영지원팀
	대리
	영어 통번역 및 영국인 부사장님 PA 후 사장님 PA

	
	유신코퍼레이션
	2006/7-2007/6 (1년)
	구조연구실
	사원
	영어 통번역

	
	금수강산주식회사
	2005/12-2006/2 (3개월)
	
	
	영어 통번역

	
	신한은행여자농구단
	2005/6-2005/9 (4개월)
	
	
	미국인 선수 영어 통역

	
	프리랜서
	2004-2021 (약 15년) 
	
	
	영/불/한 통번역

	
	유니북스
	2001/1-2002/7 (1년 6개월)
	
	
	영어교사


	번역출판
	저서명
	출 판 일
	출 판 처
	
	어학능력
	외국어명
	공인테스트
	성적

	
	소녀와 까마귀나무 (불-한)
	2008년
	도서출판박물관
	
	
	영어
	ITT (2018년 9월)
	98.95/100

	
	우리는 지금 토성으로 간다(영-한)
	2017년
	처음북스
	
	
	불어
	
	상

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	비현실의 감성
	2020년
	까로트
	
	
	
	
	


	교내외활동
	단 체 명
	활 동 내 용
	직책
	
	병역사항
	군별
	계급
	기    간

	
	여성정치위원회
	모의 여성정치참여
	
	
	
	
	
	-

	
	꽃동네
	자원봉사
	
	
	
	주특기
	

	
	Parrainage civique
	몬트리올에서 

자원봉사
	
	
	
	면제사유
	

	
	인카스
	입양인 통번역
	
	
	
	
	


	가 족 
	관계
	이  름
	생 년 월 일
	직 업

	
	남편
	김영석
	1977. 03. 07
	IT Software Programmer

	
	자
	김민재
	2013. 06. 21
	초등학교 2학년


	개인
	특기 및 

취미
	 운동, 독서
	혈액형:  A 
	과거질병사항
	종 교

	
	
	
	보훈대상: 비대상
	N
	N


	해외체류경험
	장  소
	체 류 기 간
	목    적

	
	이태리
	2002/07-2002/08
	여행

	
	캐나다
	2002/10-2005/04
	유학

	
	필리핀
	2016/01
	출장


· 통번역 관련 상세 내용

1. 2003-캐나다에 메이플시럽 수입차 방문하신 사장님과 생산자들 간 비즈니스 불어 통번역 

2. 2004-한국 성남 세계 민속춤 페스티발 영어 오프닝 통역 및 프랑스 민속춤 그룹 통역

3. 2004-게임 사이트 영-불번역

4. 2005-한국무역협회 주관 몬트리올에서 중소기업 사장님(자동차 유리 polishing/grinding 회사)과 몬트리올 사업자들간 불어 통역

5. 2003-현재 기술, 건축, 문학, 토목, 의약학 등 여러 분야의 다양한 영, 불, 한 통/번역 

6. 2005- 신한은행 여자 농구단 계약직 통역(2005/06–09 미국인 선수 통역)

7. 2005- 금수강산 엔터테인먼트 필리핀 관련사업 영어 통역 및 기획(12월-2월)

8. 2006- 미국에서 온 타이타닉 전시회 철수 때 영어 통역(일주일)

9. 2006- 프랑스 뮤지컬 “십계”팀 통역(3월-5월)

10. 2007- 프랑스 뮤지컬 “로미오와 줄리엣 단기 통역 (2월)

11. 2006-2007- 유신 코퍼레이션이 설계감리로 참여하고 있는 인천대교프로젝트 현장에서 통번역사로 근무

12. 2007/9 2012/8- 클라이언트사인 인천대교주식회사의 영국인 부사장님의 통번역사 겸 PA 후 사장님 PA 및 영어 통번역사로 근무

13. 현재까지 영어, 불어 프리랜서 통번역사로 근무 중. 
- 현재 영어, 불어 난민 & 법원 통역
- NewCities Summit 2017 in Songdo에서 영어 동시통역

- South China Morning Post의 한국에서 비즈니스 회의 전담 영어 통역사로 활동
- 사법 통역사 자격증 취득 
- 2019년 DM Bio 제약회사에서 영어 통번역사로 근무
- 2022년 7월까지 휴니드테크놀러지스에서 영어 통번역사로 근무
HYEJIN’S CURRICULUMVITAE             

Personal
* Name: Hye-Jin Jeon (82-10-4623-6081, audrey0806@gmail.com)
* Date of birth: Aug. 6, 1977 

* Place of birth: Seoul, Rep. of Korea 

* Nationality: Rep. of Korea 

* Permanent Domicile: Unnamseoro 7, Junggu, Incheon, Korea

Education 
* Sep. 2004- Apr. 2005 French Studies, Montreal University, Canada

* Jun. 2003 – Aug. 2004 Certificate of French for non-francophone, Montreal University, Canada 

* Oct. 2002 – Apr. 2003 Certificate of English and French in advanced level at GEOS academic institute, Canada

* Aug.1998 - Feb.2001 B.A. French Literature, Catholic University, Korea 

* Aug.1998 - Feb.2001 B.A. International Relations, Catholic University, Korea 

Career   

* Oct. 2022 – Jan. 2023 English translator for Maximus Korea
* Jul. 2020 – Jul. 2022 English translator for Huneed Technologies
* Sep. 2007 – Aug. 2012 English translator for IBC (Incheon Bridge) Co., Ltd.: weekly and monthly meetings interpretation, official documents translation
* Jun. 2006 – Jun. 2007 English translator for Yooshin corp. for the “Incheon Bridge project”: Ditto.
* Mar. – May 2006 French interpreter for French musical “The Ten Commandments” in Korea

* Mar. 2006 English interpreter for USA’s Titanic exhibition in Korea
* Dec. 2005 – Feb. 2006 English interpreter for the directors of a Korean company, named “Beautiful Land” in hiring Filipino entertainers 

* June 2005 – Sep. 2005 English interpreter for Shinhan Bank Women Basketball Team (American basketball player)                                           

* 2003 - current    Interpretation and translation in English, French and Korean 

* 2001 - 2002    English teacher at Unibooks Company in Korea

* 1996 - 2002    Cheerleader in Korea 
* 1996 - 2003    A variety of part-time jobs

Volunteer Work

* Work at Raphael Hospital of Seoul University for foreign patients (Korea)

* Work at Flower Village where poor and handicapped people live (Korea)

* Work at Parrainage Civique in Montreal

Honors and Awards

* Dean’s List (Catholic University, Korea)

* Certificate of Politics Process (Women Politics Committee, Korea)

Languages

* Native fluency in Korean

* Fluency in English and French

Computer skills

* IBM and Microsoft Applications 

* Acrobat Reader 5.1

* E-mail

* Hangul 2004 

* MSN, Yahoo messenger 

Translation/Interpretation Experience 
* 2012 – Present: freelance English and French translator/interpreter
 - Tendering documents including services continuation plan, system assurance and risk management, outsourcing contracts, manuals, etc.

- Korean railway telecommunications presentation documents
- IT translations at LG CNS (2 weeks, 2012)

- Medical industry, IT, manufacturing, architecture, construction, military and many others for several translation companies including technical translation companies
- Interpretation and taking minutes for IT company, ‘Ubiquoss’ (2 days, 2016)

- Interpretation for a radio communications/manufacturing company, ‘LEETEKOREA’ (4 days, 2016)
- Interpretation/translation for a road facilities manufacturing company, ‘Sparkle Safety Inc.’ (2 years)
- Court interpretation (English) (2013)

- Interpretation for refugee applicants in Korea (2016-2018)
- Simultaneous Interpretation for NewCities Summit 2017 in Songdo, South Korea
- Interpretation for business meetings in Korea organized by South China Morning Post (2017)
- English translation/interpretation for DM Bio pharmaceutical company (2019)

- English translation/interpretation for Huneed Technologies (2022)
HyeJin Jeon
                                              

Incheon, Coréé du Sud

Langue maternelle: coréen           

Autres langues:    français (lu, parlé, écrit) 

anglais (lu, parlé, écrit)

FORMATION (2002/10-2005/4 Séjour à Montréal, Canada) 

2004 - 2005   Etudes françaises, Université de Montréal à Montréal 

2003 – 2004   Certificat de français pour non-francophones, Université de Montréal 

2002 – 2003   Certificat d’anglais et de français au niveau avancé, Institut GEOS 

1998 - 2001   Licence en Littérature française, Université Catholique en Corée

1998 - 2001   Licence en Relations Internationales, Université Catholique en Corée

EXPÉRIENCE PROFESSIONNELLE

7/2020-7/2022 Interprète en anglais pour la société, Huneed Technologies en Corée
9/2007-8/2012 Interprète en anglais pour la société, IBC en Corée
6/2006-6/2007 Interprète en anglais pour Yooshin Civil Travaux corp. en Corée

2/2006-5/2006 Interprète en français pour l’équipe des “Dix Commandements” Comédie Musicale française en Corée

6/2005-9/2005 Interprète en anglais pour l’équipe féminine de basket-ball de Shinhan banque en Corée

2003-          Interprète et traductrice (anglais, français, coréen) en freelance 

2001 - 2002    Enseignante en anglais à l’entreprise d’Unibooks en Corée

1996 - 2003     Divers travaux à temps partiel

BÉNÉVOLAT

Aide aux patients étrangers à l’hôpital de l’Université de Séoul en Corée

Aide aux personnes handicapées du village de fleurs en Corée

Travail au Parrainage civique à Montréal
이력서
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